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AnHoTauys: UTanbsiHCKUH 361K HeGOPMAIBHOTO O6ILIeHHsI HA COBPEMEHHOM 3TAlle PA3BUTHS XapaKTePU3YeTCsI MHOXKe-
CTBOM MHHOBAaLMH. B 4aCTHOCTH, 3TO KacaeTcst KCIIOIb30BAHUSI [TIATOJIBHBIX GOPM: B pA3rOBOPHON pedr YIOTPeBIsIoTCs
[PEUMYILIECTBEHHO HACTOSsIIIee BPEMS, IPOCTOMN HIIU CIIOKHBIH IepdeKT (B 3aBUCUMOCTH OT PerroHa), uMnepdeKT U npef-
mpolenee npounioe. [[pOUCXONUT YIIPOLIeHNEe [IArOJIBHON CHCTEMBI, KOTOPO€e MPUBOSUT K PaCIINpeHU0 QYHKIIHHI
Ka>kK[0ro U3 IepedrcaeHHbIX BpeMeH. OnHAaKO, YTOOBI OL€HUTD CTelleHb MHHOBATHBHOCTH JAHHOI'O GeHOMEHA, CIIeAyeT
06paTUTBCS K SI3BIKY IPOIIIBIX 3M0X. B cTaThe aHAMM3UPYIOTCS KOMEIUH UTANBSIHCKUX aBTOPoB XVI B., TOCKOJBKY
HMEHHO B 9TO BPeMsI B pe3y/IbTaTe CIIOpa O sI3bIKe HAKOHeLl BbIGpaH eqMHBIH IS Bcero rocynapcraa uguom. Kpome toro,
TEKCTHI KOMEJUH SIBIISTIOTCS] [IEHHBIM MAaTEePHAJIOM [IJIsl UCCIIELOBAHMs, TaK KaK [UIsl CO3aHUsI KOMUYeCKoro adpdexra
HMUTHPYIOT 0COGEHHOCTH Pa3arOBOPHOM pedH, sIBIsISICH OGHUMHU M3 HEMHOTHX JOCTYIHBIX 06Pa3[OB IIOBCEAHEBHOTO
06IIIeHNsI TPeIIeCTBYIOLINX BEKOB. BeposiTHO, UMEHHO M3-32 HMUTALIMH Pa3TOBOPHOM pedr B pPeIUIMKAX ITepCOHaXeH
HHU3LIEr0 COCJIOBUSI BCTPEYAIOTCSI MHOTOYHC/IEHHBIE IPUMePBI Peanu3alii BTOPUIHBIX GYHKI[HUH BpeMeH: KOHBIOHKTHB
BBITECHSIETCSI HHUKATHBOM, HACTOSsIIIee BPEeMs BCE Yallle HCIIONb3yeT s B 3HaYeHUH Grkaiiiero 6yayuero, GyHKIHH
6ynyLero BpeMeHH CY>KalTCs 10 BBIPAXKEHUsI SIIUCTEMUYECKON MOaIbHOCTH, UMIIepdEKT YIOTPeOIsSeTCs IPH BeX-
JIUBBIX Mpochbax U HeKoTOpble Apyrue. ChesaH BbIBOM, YTO UTAIBSHCKUH sI3bIK Ha JAHHOM 3Talle He BbIpabaThlBaeT
HOBBIe KOHCTPYKLHH, HO IIPeTepPIeBaeT MPOLeCcC PeCTAHAAPTU3aLNH, IIPX KOTOPOM SIBJIEHHUsI, XapaKTepHble paHee
JIMIIB [IS1 IPOCTOPEYHOTO y3yca, CTAHOBSATCSI HOPMATHUBHBIMU. [IpeCKPUNITHBHASI HOPMa CMEHSIETCsI eCKPUIITUBHOM,
COOTBETCTBYIOLEH pealbHOU peYr HOCHUTENEH S3BIKA.
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Abstract: At its present stage, the Italian language of informal communication seems to demonstrate a lot of innovations.
For example, the colloquial use of verb tenses is limited to Presente Indicativo, Passato Prossimo or Passato Remoto,
Imperfetto, and Trapassato Prossimo. The obvious simplification of the verb system eventually expands the functions
of each tense. However, a diachronic analysis may prove that this process is not as innovative as it seems. This research
featured Italian comedies of the XVI century, which saw the emergence of a unified state language. The comedies
provide a valuable research material: in pursuit of comic effect, their texts often imitated the contemporary colloquial
speech. As a result, they yield a lot of valuable examples of everyday communication of previous centuries. Characters
that portrayed lower-class people often used tenses in their secondary functions, e.g., they replaced the subjunctive
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with the indicative, used the present to indicate the near future, formulated polite requests with the help of the imperfect,
the functions of the future tense were narrowed down to an epistemic modality, etc. Therefore, the modern Italian
language is not developing new constructions: it is undergoing a re-standardization, where colloquial phenomena are
gradually becoming a norm. The prescriptive norm is being replaced by a descriptive one, which reflects the actual
speech of native speakers.

Keywords: functions of verb tenses, secondary functions, imitation of colloquial speech, comic theatre, re-standardization
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BBeneHue

CoBpeMeHHBIN UTANBIHCKHH S3BIK HEPOPMATBHOTO 06111e-
HUsI XapaKTepU3yeTCsI U3MeHEeHUsIMU B UCIIOJIb30BAHUU
[JIArOJIBHBIX BPEMEH IO CpPaBHEHUIO ¢ italiano standard -
JIUTEPATYPHBIM sI3BIKOM M Tanuu, CMeIeHHBIM «B CTOPOHY
[HUCbMEHHOM Peyy, BBICOKHUX [ OPMAbHBIX CTHINCTHYECKHUX
PETUCTPOB U s13bIKA IPUBUIETHPOBAHHBIX CII0EB 06I[eCTBa»
[PKonyzmesa 2020: 501].

EnuHbBIA TepMUH, DOOXOMSIIIUH [JIsT ONMCAHUS 3TOTO
HOBOTO BHUTKA Pa3BUTHSI s3bIKa, TAK U He OB BHIGPAH.
Anbs6epro Muonu HassiBaer ero italiano tendenziale [Mioni
1983: 496], ®panvecko Cabatunu - italiano dell’'uso medio
[Sabatini 1985: 172-173], Oxxy3senne AutoHennu - italiano
giornaliero [Antonelli 2007: 19], ogHako HAHGOJBILIYIO TOMY-
JAPHOCTB npuobpeno noustue italiano neostandard, BBe-
nenHoe ['asrano Beppyto [Berruto 2017: 31-32]. Hecmorpst
Ha OTCYTCTBHE €JUHOOGpa3usi B TEPMHUHOIOTHH, pedb
UfeT 06 OTHOM U TOM K€ SIBJIEHHH — TUTEPATYPHOM sI3bIKe
coBpeMeHHOUM Utanuu, o6nananiuem 60bIllel, 4eM Tpa-
OULUOHHO NOHMMAaeMbli HOPMHUPOBAHHBIA UTATbSIHCKUAN
sI3BIK, BAPUATHBHOCTHIO, NOIYCKAKIIEeH perioHaIbHO
MapKHpPOBaHHBIE YEPThI, & TAKXKE XaPaAKTEePU3YIOLIUHCSI
psimoM MopdOIOrHIeCKUX U CHHTAKCHIeCKUX HHHOBAIIHH
[Crocco 2017; De Pascale et al. 2017].

[Tpexxpme Bcero, HAGIIOAETCsI YIPOILEHHE [TIATOIBHOMN
CHCTEMBI: B CUTYAL[UsIX IIOBCEIHEBHONH KOMMYHHUKALIUH
YIOTPEOISIIOTCSI IPEUMYILIECTBEHHO HACTOsIIEe BPEMS
(Presente Indicativo), npoctoti (Passato Remoto) unu ciox-
HbIl (Passato Prossimo Indicativo) nepdekT, ummnepdekT
(Imperfetto Indicativo) unu e NpenupoILIefilIee IPOLUIOE
(Trapassato Prossimo Indicativo) [Berruto 2017: 41]. Dra
TEHEHUUsI IPUBOJUT K TOMY, UTO CIIEKTP QYHKIMHI Kax-
[OTO U3 IIepeYHCIeHHBIX BPEMEH PaCIINPSIETCsI [0 IPUIHHE
HEeOOXOIMMOCTH 3aMELIeHHUsT BCEro Psifia IaroibHbIX popM,
KOTOpBIM ob6napaer italiano standard.

OpnHaKo BOIPOC O TOM, MOKHO JIM CYUTATH [IPOUCXOMSIIHE
Ha JaHHOM dTalle N3MeHEeHNs] HHHOBATHUBHBIMH, SIBIISIETCSI
CHOPHBIM: IPUMEPHI peannu3anuy BTOPUYHBIX GpyHKIIHHI
BpeMEeH BCTPEYAIOTCsI YK€ B KOMEIHSIX HTANIbSHCKHUX aBTO-
poB XVI B. COOTBETCTBEHHO, L|eJIb HAIIEH PAGOTHI COCTOUT
B TOM, YTOGBI [TIy63Ke MOHSITH IIPOLECCHI, IPOUCKOISLIHE

B UAMOMeE Ha TeKyLeH CTafuU, U ONPENeNUTD, SIBISIOTCS
JIM TEeHAEHIUU B UCIIOJIb30BAHUHU IIaTOJIBHBIX BPEMEH,
HabJonaeMble HA COBDEMEHHOM dTalle, HHHOBATHUBHBIMH.
Bagauyu: 1og60p UCTOYHNUKOB, IO3BOJISIIOIUX OMYIUTh
HOBBIE JAHHBIE O COCTOSIHUY sI3bIKA B MPOLIIOM; aHAIN3
BBIOpAHHOTO MaTepuasa U CONOCTaBIeHHE BbISBIEHHBIX
deHoMeHOB ¢ TeHaeHuMsIMH italiano neostandard; uctone3zo-
BaHHe MOJTyYeHHBIX Pe3yIbTaTOB [Ist opMUpOBaHUs Golee
[IOJTHOT'O IPEACTABIEHHS KaK O COCTOSIHMH HTAIbSIHCKOTO
sI3BIKa B 60JIee paHHUE JII0XHU, TAK U O TEKYLIUX IPOLECCax.

AKTyanbHOCTB pabOTHI 3aK/II0YAETCS B TOM, YTO B COBpe-
MEHHOHU UTAIbSIHUCTUKE IPOUCXOLUT IIePEOCMBICIIEHHE
MHOTHX SI3bIKOBBIX SIBIEHHH; HEM3MEHHO BBICOK MHTEpeC
K italiano neostandard, HO O-TIpe>XXHEMY BEOYTCS RUCKYC-
CHH, KOTZa K€ BO3HUK UTATIbsIHCKUH 513bIK HepOPMAaTbHOTO
o61eHus1. Pe3ynbTaThl HCCIEN0BaHUsT MOTYT BHECTH BKIIAJ
B pa3paboOTKy 3TOr0 BOIIPOCA U MOMOYb NPUGITHU3UTHCS
K IIOHUMAaHUIO CIIePUKY UTATBSHCKOH SI3IKOBOH HOPMBI.
Kpome TOro, npoBeieHHBIHM aHANIN3 GYLET M0JIe3€eH B IPO-
[jecce MpenogaBaHUs UCTOPUU ¥ TEOPHUH HUTAIbSHCKOTO
sI3bIKA, PU U3yYEeHUH TUIIOJIOTUH POMAaHCKHUX SI3BIKOB
(B 4aCTHOCTH, aCMEKTA, KACAIOIIErOCs AUHAMUKH GOPMHUPO-
BaHMsI HOPMBI) — B 9TOM COCTOUT IPAKTHIECKAs 3HAYUMOCTb.

Hay4yHas HOBHM3Ha CBsi3aHa C MONBITKON IO-HOBOMY
[IOCMOTPETh Ha IPOLECCHI, IPOUCXOASIIINE B COBPEMEH-
HOM HTaIbsIHCKOM sI3bIKE, U OCO3HATBH UX UCTOKH, HECMO-
TPsT Ha KaXXYILYIOCsI HHHOBATUBHOCTb GpeHOMeHOB italiano
neostandard. [IpyruM Ba>KHBIM aCIIEKTOM SIBIISIIOTCSI MaTe-
puanel Ajs aHanM3a: paHee UTalbsgsHCKHAe Komeauu XVI B.
He GBIIM 3a/1eICTBOBAHBI B KAYeCTBe MaTepHaa, IPefCTaB-
JISTIOIIET0 UHTEPEC ISl TMHTBUCTHIECKOTO UCCIIeNOBAHMS
¥ cCOmocTaBleHus ¢ italiano neostandard.

O6paruenue kK TekctaM XVI B. 06ycioBieHo 0co6eHHO-
cTsIMU GOPMUPOBAHUS UTAIBSIHCKOTO SI3BIKA, TPUCYLIIMH
3TOMY IEPHUOAY: Pa3BUTHE KHUTOMeYaTAHHUsI, OCO3HAHUE
TOTO, HACKOJIBKO BEJTMKA PA3HULA MEXAY UTaNbsSHCKUMHU
BOJIbrape M UX SI3bIKOM-IPENKOM, & TaKXe IOCTeleH-
HOe€ MOsIBIeHHe KOAUPULMPOBAHHON HOPMBI B NPYIUX
SI3bIKAX POMAHCKOI'0O apeana MOATOIKHYIO UTAIbSIHCKUX
IYMAHHUCTOB K OGCYXIEHHIO NMPUHIHUIIOB I3bIKOBOTO
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HopMmupoBaHus [Patota 1993: 94-95; Trovato 1994: 78|.
XoTs monuTUdeckoe 06beJUHEHHE UTAIBSIHCKUX 3€MeNb
[IPOM3OIIIO 3HAYNTENbHO no3xXe [PKonynesa 2014: 237],
MMEHHO 3Ta 3[10Xa O3HAMEHOBAHA T. H. CIIOPOM O sI3bIKE,
B pe3yJibTaTe KOTOPOro $pIOPEeHTHHCKHUM AUATEKT (SI3BIK
mpéx genyos - [aure, [lerpapku u Bokkauyo) 661 BBIGPaH
B KaueCcTBe OCHOBBI eAMHOT0 [UIsI BCEro FOCyAapCcTBa HAHOMA
[Migliorini 1949; 1960]. [To 3To# NpUYHHE UCTOPUKAMHU
s13bIKa NMPUHATO paccmaTtpuBaTh XVI B. Kak nepuop pas-
paboTKy 1 KOOUPHUKALIUH UTATBSIHCKOH IIPECKPUIITUBHOM
HopMbl [Trovato 1994: 11; Cerruti et al. 2017: 5], cnepmo-
BaTeNbHO, HaynHast ¢ XVI B. MOXXHO rOBOpUTH 06 UTa-
JIBSIHCKOM $I3bIKe, & He 0 MHOTOYHCIIEHHBIX JHATEKTaX,
AKTHBHO yIOTPEGISIBUIMXCS B CUTyalUsix HeGopMalib-
HOTO 06II[eHHsI, HO BCTYNABLUINX B ONITO3UIHIO C JIATHIHBIO,
LOJITOe BpeMsl CAY>XXHUBILEH TUTePATypPHBIM SI3BIKOM (IpH
3TOM GYAYyYH MOHSTHOH JIHUIIb OYeHb OrPAHUYEHHOMY
KPYTY JIUL — IPEUMYILECTBEHHO [IPENCTABUTEISIM BBICIIETO
COCJIOBHSI, IMEBLINM BO3MOKHOCTb [IOJTyYUTh 06pa3oBaHue)
[Nencioni 1955: 20; Serianni 2002: 118].

HecmoTpst Ha TO, 4YTO BBIOpAHHAsI B pe3yJbTaTe CIopa
0 sI3bIKe HOpMa [JOJIT0€ BpeMsl YIIOTPebIIsach UCKITIOYH-
TeNbHO HAa MUCbMeE, U «BOMPOC 06 UTATOGOHHHU 10 06be-
ouHeHUs: UTanuu - OOUH U3 CAMBIX HESICHBIX B UCTOPUHU
UTAIbSIHCKOM TUHIBUCTHKYM» [D’Onghia 2018: 35], XVI B.
CTaJI KITI0YEeBBIM [JIs1 albHEHIIEro pasBUTHsI UTAIBSHCKOTO
s13bIKa, 03HAMEHOBAB HEKYIO TOUKY OTCYETa eI0 0CO3HAHHOTO
COBpeMEeHHUKAMH, NONUPYHKIIMOHATIBHOTO, OPMaIbHO
06YCIIOBIIEHHOTO HA3BAHHEM U JaXKe ONMHCAHHOTO B IIEPBBIX
HUTAIbSIHCKUX IPAMMATHKAX, a He CTUXUHHO-Xa0TUIHOTO,
OTpaHHUYEHHOTO OHUM-€LHUHCTBEHHBIM PETHOHOM Cylije-
creoBauus [PKonynesa 2018b: 38].

>KaHp KoMenu ToxXe ObUI BEIGpaH /7151 aHAIM3a HeCIy-
4alHO: K HeMy HepenKo 06palanTcs JINTEPATyPOBeIbI
U UCTOPUKH TeaTpa, HO JIMHIBUCTHYECKUH aClIeKT KoMe-
OUU 00 HElaBHETO BpEMEHH GbIT HECTTPABEMJIUBO 060HAEH
BHUMaHHeM. Tenepb Xe CTAHOBUTCS BCE Gosee u 6oree
AKTyaJIbHBIM: [[E€JI0 B TOM, YTO [JIs1 CO3AaHUsI KOMHUYECKOTO
addekTa pemnnKu nepcoHaxked KOMeAUH UMHUTHPYOT
CIIOHTAHHYIO YCTHYIO peub [D’Onghia 2014]. Jauusii peno-
MeH pa3roBOPHOM peyd B CLEHUYECKOM HCIOIHEHUH,
KOTOpast lepefaeT acCOUMMUPYIUNCS ¢ HeGpOPMaTbHBIM
YCTHBIM AUCKYPCOM KOMIUIEKC SI3BIKOBBIX CPE/ICTB, a He QUK-
CHUpPYeT B TOYHOCTH peajbHble IPUMEPHI CIIOHTAHHOM
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yctHOH peun [Konynesa 2018a), monyuun HazBauue parlato-
recitato [Nencioni 1983: 12]. CnegoBaTenbHO, KOMEIUH
XVI B. - NpaKTU4YeCKU e[UHCTBEHHBIE IOCTYIHbIE HA JAHHBIN
MOMEHT MCTOYHUKH, T03BOJISIOIINE [IPOCIENUTD TEHEH-
[[UH, XapaKTepHble [UIst 061eHNsI UMeHHO HepopManbHOTO
perucrtpa 6osee [ATH BEKOB Ha3af.

Ha s10 siBnenue o6pamawT BHUMaHHe [IkaHPppaHKo
Henyvonu, Bpyno Munbopunu, Jlyka [I’Onrust. x pa6oTsl,
a Take TPYAbI TAKUX HUIIOIOTOB U HCTOPUKOB UTANIbSIH-
CKOro s13bIKa, Kak ['asTano Beppyro, [Taono [I’Akkuie,
Anpbepro Muono u ®panyecko CabaTHHU, TOCTYKUIH
TEeOpeTHYECKOU 6a30U MCCIEeJOBAHUS — OHHM MOMOTJIH
[OHSITh, Kakve peHOMEHbI Ha JAHHOM 3Tale CYUTAITCS
WHHOBATUBHBIMH U B YeM 0COGEHHOCTH UX YIIOTPe6IeHUSI.

MeToapl 1 MaTepHAJIbI
Komenuu uranbsiHckux aBpTopos XVI B., UMUTHpyIOIIKE
CIIOHTAaHHYIO YCTHYIO peyb, GbUIM BBIGPAHBI B Ka4eCTBE
AMINPHUYIECKON 6a3bl C yueToM crenudpUKN METOLOB
HCTOPUYIECKOTO COLMOTUHIBUCTUYECKOTO HUCCIELOBAHHUS
(B YaCTHOCTH, HEBO3MOXHOCTH OMPOCUTb UHPOPMAHTOB
WJTH 03HAKOMUTECSI HEIOCPEICTBEHHO C 06pa3LnaMu ToBCef-
HEBHOTO OOIeHUsI MATUBEKOBOU maBHocTHU [Herndndez-
Campoy, Schilling 2014: 66-67]). PasbirpsiBaeMble B HUX
6GBITOBBIE CUTYALIMH [TIOMOrAOT B TOW MK WHOH CTeleHH
PEKOHCTPYHPOBATH sI3bIK HepopmanbHOro obienust XVI B.
DOopMBI 5Ke, KOTOPBIMH [I0/Ib30BATKCE B JOKYMEHTAX M HHBIX
[HUCHMEHHBIX HCTOYHUKAX, 6BUIM CKOpee TOIBITKAMHU IIPHU-
611M3UTHCST K HOPMATHBHOMY UAMOMY, BIIPOYEM, COBEPIIEHHO
He CIIy>)XUBLIEMY SI3BIKOM [€PBUYHOM KOMMYHHKALIUH.
[71s1 MONTHOTHI aHANM3a GbUIK NPUBJIEYEHBl TEKCTHI
aBTOPOB He TOJIBKO M3 LIEHTPAIbHBIX, HO U U3 I0KHBIX
U CeBepHBIX PETHMOHOB, OTHOCSIIHECS K PA3IUYHBIM Bpe-
MeHHBIM [IepUOoJaM - KakK K HaJaiy, Tak U K KoHIly XVI B.:
«Kanmauppusi»' aperunua BepHapno Josuuu Bu66uena
(La Calandria, 1513), «I[Tegaut»? pumnsaauHa OpaHyecko
Berno (Il Pedante, 1529), «O6MaHyThIe»® HEH3BECTHOIO aBTOPA
U3 cueHckoit Akagemuu Ornyménnsix (Gl' Ingannati, 1531),
«Tpu TupaHa»! ypoxkeHIja MPOBUHLUMH JIyKKa ATOCTHHO
Puxkku (I tre tiranni, 1533), «IIOCTOAHCTBO B JIIO6BU»’
cuenna Aneccaunpo Iukkonomunu (L'amor costante, 1536),
«lOHoma»® Beneruanua JTronosuxo Honbue (Il Ragazzo,
1541), «[TogcBeyHuk»’ ¢punocoda u MoaTa, pOAUBIIETOCS
61u3 Heanons, Jxxopmano Bpyuo (Il Candelaio, 1582),

! Dovizi B. (Bibbiena). La Calandria. Commedie del Cinquecento. Bari, 1912. Vol. 1. P. 1-83.

2 Belo F. Il Pedante. Commedie del Cinquecento. Bari, 1912. Vol. 1. P. 83-163.

3 Accademia degli Intronati. GI'Ingannati. Commedie del Cinquecento. Bari, 1912. Vol. I. P. 311-399.
* Ricchi A. I tre tiranni. Commedie del Cinquecento. Bari, 1912. Vol. 1. P. 163-311.

5 Piccolomini A. L’amor costante. Commedie del Cinquecento. Bari, 1912. Vol. I1. P. 1-123.

¢ Dolce L. Il Ragazzo. Commedie del Cinquecento. Bari, 1912. Vol. II. P. 205-295.

7 Bruno G. Il Candelaio. G. Daelli e Comp., Milano, 1863, 146.
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«[Ipony6a»® manTyanuna ['acnapo Asuauu (Pronuba, 1588).
B0 no3Bonuio paccMmorpers XVI BeK IOTHOCTHIO U CLleNAaTh
BBIBOJI, SIBJISIIOTCSI JIK Te WM WHBIE sI3bIKOBBIE peHOMEHH!,
KOTOpbIe OOGHAPY>KEHBI B TEKCTAX, CBSI3aHBI HCKITIOYUTETTBHO
C perMOHAIbHBIMHU 0COGEHHOCTSIMH, UIIH XK€ MOXHO ['OBO-
PHUTH 06 UX HAJTUYUY B UTAIBSTHCKOM SI3BIKE B IIEJIOM.

Pe3yJsibTaThI
Presente mocteneHHo BeITeCHsIeT Futuro, Ha4MHas ynoTpe-
6JIAThCsI B 3HAYeHUH GpKakiero 6yayIero BpeMeHH:

« Prudenzio. Andiamo all’ospizio, idest in domo... <..>
Malfatto. Ecco, io vengo (Il Pedante: 108)° - IIpynenuuo.
Iotiném B y6exuiie, To eCThb B fOM... <...> Manbdarro.
To4Ho, 51 moMy)"™.

Yacro nogo6Hoe ynoTpebieHre COMPOBOXAAETCSI IIpar-
MaTHKOU [TOBEIUTEIBHOIO HAKJIOHEHHs ¥ TAKUMH BpeMeH-
HBIMH MapKepamH, Kak poi (motom) unu subito (HeMenneHHO):

« Pedante. Flamminio, due verbicule; e poi ti do plenaria
licenzia... (Il Ragazzo: 219) - [lenaunt. ®naMMHUHNO, iBa
[JIar0JIbYMKa; a HOTOM sI AaM Tebe MOIHYI0 CBOGOAY;

o Lattanzio. <..> Com’io son nella via di San Martino,
subito mi spari dinanzi (L’amor costante: 86) -
JTarrannuo. <..> Kak s 6yay Ha ynune Can MapTuHo,
TBI Cpa3y B MEHI BBICTPE/IHIIb.

Hemano npumepos u ¢ Futuro, 0AHaKO B HUX IPOUCXO-
OUT IIepeOCMBICTIEHE BpEMEHHOI0 3HaYeHUsI - BO3HHUKAET
OTTEHOK IPEeLIOOXEeHNS], HEYBE PEHHOCTH:

» Spela. Questa non sara febbre, ma scemamento

di cervello... (GI'Ingannati: 330) - Cnana. JomkHO
6BITh, 3TO He IMXOPAKa, & IOMyTHEHNE PACCYAKA...;

« Le brache saran pur le sue (Gl'Ingannati: 338) -
[ITausl-TO €é 6ymyT;

« Capitano. Non ho ancor aperta la lettera, ma che
ti pensi, sara qualcheduno, che non ritrova strada...
(Pronuba: 22) - Kanwura#. I emmé nucbMo He OTKPBII,
HO 4YTO ThI [yMaellib, Befb 6yeT ke KTO-HUGYAb, KTO
He HaxOJHUT JOPOTY...

Futuro ynorpebnsieTcs 0jist yKasaHHUsI Ha feHCTBYUE UK
axT, B 10CTOBEPHOCTH KOTOPOT'O €CTh COMHEHUsI, U Y Bpe-
MEHH MOSIBIISIETCS] SMUCTEMUYECKAsT MOLAIBHOCTD, YTO
ocobeHHO mpuMeHUMO K Futuro Anteriore:

« Pilastrino. <..> penso che questo sard stato medicina

a farli uscir 'amor da le calcagna (I tre tiranni: 250) -
[TunacTpuHo. <..> fyMa, H36aBHUJIO €ro OT TI06BU-TO,
HaBepHOE, JIEKapCTBO.

AHayornyHoe 3Ha4YeHNe COXPAHSIETCsI He TOJIBKO B aKTHB-
HOM, HO U B [TACCUBHOM 3aJI0Te ¥ YCHJINBAETCs JIEKCHYe-
CKMMH MapKepamu Bpofe forse (MOXKeT 6BITB):

CKP I

» Marco. <..> Risposi: saranno forse segnate, che voi
le conoscerete (Il Candelaio: 70) - Mapko. <..> 5] oTBeTHI:
BO3MOJKHO, OHM GYIyT IIOMeY€eHbI, TaK BBl UX y3HAETe.

Ho HaMeTHBIIMECs TeHAEHIUU IIOKA HE OTIHYAIOTCS
PETYIISIPHOCTBIO: ellle BCTPEYAI0TCsI KOHTEKCTEI, rie Futuro
yIoTpebsieTcst B CBOeM OCHOBHOM 3HaYeHUH AJIsI BEIpaxKe-
HUsI IeHCTBUSI, KOTOPOE [OJ)KHO IPOU3OHUTH B GyayIneM
(HE3aBHCHMO OT CTENIEHH YBEPEHHOCTH B €T0 PeaTU3alih):

« Lidio femina. <..> Or che faro io, meschina Santilla? <..>
Se io sposo costei, subito cognoscerd che io femina e non
maschio sono (La Calandria: 35) - JIugro-KeHIIUHA.<...>
Yro Xe cerdyac MHe aenaTh, 6enHskke CaHTuUie?
<..> EcH s XeHIOCh Ha HeH, OHA Ccpa3y ke y3Haer,
9TO 51 He MY>XKUMHA, a XXeHIINHA.

YacTOTHOM sIB/ISIETCSI KOHCTPYKLHUSI C [y1aronom vedere

B dopme Futuro Semplice vedro di + infinito, umeromas
3HaYeHNEe NOCMApPaKnch c0enames Ymo-1ubo 1 3aMeHsI0IIast
6ornee pacnpoctpaHeHHyo B italiano standard KoHCTpyKIMIO
cerchero di + infinito [D’Achille 2010]:

« Sguazza. Quattro, otto, dodici, sedici. Sedici grossi. Vedro
di farli bastare (L'amor costante: 24) - Cryauua. YeTsipe,
BOCEMb, IBeHaNaTh, HiecTHAAATh. [llecTHanIaTh
MoHeT. [TocTapaiocsk caenaTh Tak, YTO6BI HX XBATHIIO,

o Triuollino. <...> vedro di accommodarmi (Pronuba: 58) -
TPUYOIIUHO. <...> HONBITAIOCH YCTPOUTHCS.

JTro6oneiTHO, uTo vedere + di + infinito - He equHCTBEH-
Hast HeCKOJIBKO TPaHCOPMHUPOBABIIASICS HA COBPEMEHHOM
aTale KOHCTPYKIIMS, COXPAHUBIIAS IIPH TOM CBOIO COZEep-
SKaTeJIbHYIO HAIIOJIHEHHOCTD. TaK, TepeoCMbICTUBAIOTCS CII0-
cO6BI ITepenaydy 3HAYEHHUsT TPOLIECCYaTbHOCTH: Tepudpasa
stare + repyHAHH, aKTUBHO YIOTpPeOsOmasicsl celvac
B CUTyal[UsIX HepOPMAaIbHOTO OOLIEHNS, ellje He CYIeCTBO-
Bana B XVI B., HO ee (byHKuI/II/I BBINOJIHSJIM KOHCTPYKLUHU
stare + a + infinito u andare + gerundio, foBonBHO YacTO
BCTpeYaloLfecs: B TEKCTaX KOMeIUH:

* Rufino. State a udire (Il Pedante: 121) - Pyduno.

IIpuroroBbTECH CIyLIATD;

« Stragualcia. <..> Che diavolo andate intrigando?
(Gl'Ingannati: 358) - Ctparyanuya. <..> Kakoro fbsi-
BOJIa BBI TYT 3aTeBaeTe?

Kpome TOro, psif HOMOIHUTENbHBIX 3HAYE€HUH IT0SIBIIS-

etcst u'y Imperfetto:

1) BpeMsi HaYWHAET HCIHOJIb30BATHCS IPHU BEXKIH-
Bol mpock6e (T.H. imperfetto di cortesia - umnepdekr
BEKJIMBOCTH):

« Malfatto. Volevo toccare un po’ qua dentro

(Il1 Pedante: 103) - Manbdarro. 5I 661 X0TEN MOTPO-
raTb HEMHOTO TYT;

8 Asini G. Pronuba. Francesco Osanna, Mantova, 1588, 110.

o S,ELer H fajee 1o TeKCTy B CKObKax NIpUBENEHBbl HA3BaHUMA HpOl/ISBe,ELEHI/Iﬁ U CTpaHHLbI, HA KOTOPBIX PACIIOJIOKEHBI LUTATHI.

1 3nech u gaee epeBoy BHIIIOTHEH aBTOPOM CTAThHU.
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« Malfatto. Volevo stare con meco abracciato
(Il Pedante: 135) - Manbsdatro. 5I xoTen 651, YTOGEI
MeHSs OOHSIN;

2) B 3HaYEHHUH HACTOSIIETO BPEMEHU:

» Vezzo mio, ti venivo a trovare (Gl'Ingannati: 394) -
HexxHOCTB MOs1, 51 3mech Te6sT HABECTHUTH;

3) B yc/IOBHBIX eprofax 3 Tuma, 3ameas Congiuntivo

Trapassato u Condizionale Composto:

« Agnoletta. <..> Ma ti so ben dire che noi donne, se non
ci veniva il marchese a fargli andar via, a longo andare
ci capitavamo male (Amor costante: 119) - AHposeTTa.
<..> Ho 51 Mory Te6e TOYHO CKa3aTh, YTO Mbl, KE€HIIMHE,
eciy GBI He IPHILIET MAPKU3 U He IIPOTHAJ HaC, SIBHO
651 He MMONMAAWIIN;

4) py BbIpa>keHUHU GYOyLIero BpeMeHH B IPOIIEIIEM
(aty dyukuwuio B italiano standard umeer Condizionale
Composto):

o Marchetto. <...> E subito comincio, con tante bravarie,
con tanti squartamenti, a minacciare che voleva venire
aliberare €’ prigioni... (Amor costante: 85) - MapkerTo.
<..> M ToT9ac e Ha4Yas TaK PbSIHO YIPOXKATh, YTO MPHU-
HET OCBOGOAUT TIOPHMBI.

B ToM, 4TO KacaeTCs UCIONb30BAHUS HAKJIOHEHUH,
oTMedaeTcs 06Iast TeHAEHI[USI BBITECHEHUS] KOHBIOH-
KTHBa HHAMKATUBOM. Tak, BMecTo Congiuntivo B IpUAaTOy-
HBIX, BBIPKAIOI[HUX THYHOE MHEHNE U BBOLUMBIX COI030M
che mocre rnaronoB cy6’beKTUBHOIO BOCHPHUSITHS, TAKUX
Kak credere (monarars), pensare (mymars), bastare (65ITb ocTa-
TOYHBIM), sperare (HamesTbes), dubitare (COMHEBATHCS) U T. .,
HAYMHAIOT UCIIOTIb30BATHCS TOYTH BCe BpeMmeHa Indicativo:

1. Presente Indicativo:

« Gio. Bernardo. Ola, ola, ritiratevi, ritiratevi! che
credo, che messer Bonifacio viene (Il Candelaio: 110) -
I>xoBanHu BeprHappmo. Hy Xe, Hy Xe, oTcTynaiTe,
orcrymnaiire! [ToTomMy 4TO, AyMaeTcss MHe, Meccep
Bouudauno uaér.

2. Futuro Semplice Indicativo:

« Vergilio. Di questo ve ne potrete consigliar poi; che spero
che non accadera (Amor costante: 58) - Bepokunuo.
A 3TO0 BBI CMOXXeTe [I0COBETOBATH I1033Ke, Yero, Haje-
10Ch, He IPOU30MET.

3. Trapassato Prossimo:

» Sguazza. <..> Basta che la conclusione era che tutta
la colpa rivolta adosso a Lucrezia (Amor costante: 24) -
Cryarua. <..> JloCTaTOYHO TOTO, YTO B UTOTe BCsI BUHA
6bU1a BO3sIoKeHa Ha JIykpenuio.

4. Futuro Anteriore Indicativo:

« Vergilio. Se gli € cosi, dubito che cotesto Lorenzino ci ara
fatto su disegno per sé (Amor costante: 50) - Bepmxunuo.
Ecnu tak, To COMHeBaloCh, 4TO 3TOT JIOpeHIIMHO cAenan
[0 PUCYHKY OJIst Cebsl.

https: //doi.org/10.21603 /sibscript-2023-25-4-500-508
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5. Passato Remoto:

Messer Ligdonio. <..> ma no importa: basta che
fu una de quille dello tempo antico de’ romani (Amor
costante: 66) - Meccep JIUTHOHHO. <..> HO HEBAXHO:

JTOCTATOYHO, YTO OHA GbIIA ONHOMN U3 AHTUYHBIX PUM-
CKHX BpeMeH.

Hepenko st BBIpaKeHHUsI HeyBepEeHHOCTH B IIOKOGHBIX
CITy4asiX UCIIOIb30BaHUsI HHIUKATHBA IIOSIBISIIOTCSI JIEKCH-
YecKue MapKepsl (Hanpumep, forse):

» Pronuba. <..> non vi mancheranno fanciulle nobili,
ricche e belle al pari di Delia, e che forse vi amano piu
dilei (Pronuba: 62) - [Ipony6a. <..> BBl He HCIIBITAETE
He[JOCTaTKa B IeBYIIKAaX 61ar0pOLHOTO NPOUCXOXKIe-
HUs1, 60TaThIX U KPACOTOH paBHBIX [lenn, KOTOPHIE,
BO3MOJXHO, MONGAT Bac 60/bllle, YeM OHA;

« Fannio. Non te disperare, ché forse e’ cieli non
te abbandoneranno (La Calandria: 36) - ®anHuo.
He oryamBaliics, u Torga, 66ITh MOXeET, Hebeca Te6s
He OCTaBIT.

VIHOTHA 3TO CONMPOBOXAAETCS INIEOHACTHYECKUM COI0-
30M che, He BBOASIUM NPUOATOYHOE MPENIOXKEHHUE,
HO BBINOJHSIOIHUM d9MaTHUeCKy0 QYHKIHIO U POJIb
TEKCTOBOTO KOHHeKTOpa [Mapuenko 2019: 200] (nanubIit
beHomen monyuun HasBauue che polivalente):

» Messer Cesare. Forse che la mia somma disgrazie sard
finita in somma ventura... (Il Ragazzo: 284) - Meccep
Yesape. MokeT 6BITh TaK, YTO MOE BeJIMYaiilee Hecya-
CTbe OKa’KeTcsl BEJINKOM yhaudel;

« Fessenio. <..> E forse che non I’ha messo in bone mane?
(La Calandria: 22) - ®eccenuno. <..> A, MOXKET, YTO
OH He OT[aJl €ro B XOPOIIHe PYKHU?

AHanOruYHBIM 06pa30M HHAMKATHB HA MECTe KOH'BIOH-

KTHBA yIIOTPe6IIsieTCsI

1) mpu KOCBEHHOM BOTIPOCE:

e Polinico. <..> E sai tu come ell’¢? (La Calandria: 17) -
[ToNMHUKO. <..> A ThI 3Haelllb, KaKas oHa?; Pedante.
Ditemi, di grazia, come la cosa sta (GI'Ingannati: 386) -
[Tegaut. Ckaxute MHe, Bora pagu, Kak 06CTOUT
[eno;

2) IpY UHBEPCHHU:

» Fessenio. <..> Ma, trovato che & una fanciulla, tutti
si sono rasserenati (La Calandria: 17) - ®eccenwuo.
<..> Ho, o6HapyXuB, YTO OHa AeBOYKaA, BCe
YCIIOKOMIIUCH.

Brnpouem, npuMepoB ¢ ucnonb3oBanueM Congiuntivo
[I0Ka 3HAYNTENbHO Gomblre. He3aBucHMO OT eprofa Hanu-
CaHUsI KOMEJUU ¥ POLHOIO aBTOPY PETHOHA, BCe BpeMeHa
HaKJIOHEHUS] aKTUBHO YHOTPEGISIOTCS B MPUOATOYHBIX,
BBOLMMBIX COI030M che [OCJIe T1aroioB 4yBCTBEHHOTO BOC-
MPUSITHSI U BOJIEU3BSBIIEHUS, TAKUX KaK temere (60AThCs),
volere (xoreTs), desiderare (>kenaTs) u ap.:
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CHB

Peanu3zanys BTOPUYHBIX PYHKIMI BpeMeH

1. Congiuntivo Presente:

« Siro. <..> Ma non voglio che mai per mezzo mio faccia tal
roffiania (I tre tiranni: 187) - Cupo. <..> Ho 51 He xouy,
4TO6BI MOUMHE PyKaMHU KOTA-TH60 yCTPAUBaIK TaKUe
CBOJIHU;

2. Congiuntivo Passato Prossimo:

« Messer Giannino. Perch’io dubito che questo vecchiaccio
non abbi sempre avuto in animo di godersi Lucrezia
lui (G'Ingannati: 82) - Meccep [:xauunuHo. [loTomy
YTO 51 COMHEBAIOCh, YTOGBI OTOT CTAPUKAH B IITy6HHE
MyLIM He XOTeJI BCErfa ¥ caM HaclaguThcs Jlykpenuen;

3. Congiuntivo Imperfetto:

Malfatto. Be’, io volevo che facessi 'imbasciata a quel

compagno (Il Pedante: 147) - Mansdarro. Hy, s xores,

YTOOBI ThI HABEJAJICSI K TOMY TOBApHUILLY;

4. Congiuntivo Trapassato Prossimo:

o Filocrate. <...> Dio volesse che non ci avesse visto! (I tre

tiranni: 195) - @unokpar. <..> Cam Focnions 3axoTer,
4TO6BI OH HAC He yBumen!
VICKII0OYUTENBHO COCIaraTeNibHOe HakJIOHeHHe (IIpU
3TOM BaXXKHbI BpeMeHa - Tonbko Congiuntivo Imperfetto nnu
Congiuntivo Trapassato Prossimo) ncronbs3yercsi:
1) B MOmaIBHBIX IPUIATOYHBIX IIOCIIE COI03a come se:
« Caterina sola. <..> Egli mi vorra isquartare:
come se io n’avessi tutta la colpa, di questo fatto!
(Il Ragazzo: 259) - KarepuHa ofHa. <...> OH 3aX04€eT MeHsI
YeTBepTOBATH: 6yATO 6BI TOIBKO sI BHHOBHA B 3TOM!;

« Scatizza. <..> tutte si facevan beffe del fatto mio, come
se io0 fusse stato un zugo melato (Gl'Ingannati: 333) -
Ckarunua. <..> BCe OHU BBICMEHUBAIM MeHs, GyATO
s1 66T IpocToduUIel;

2) BO BpEMEHHBIX PUJATOYHBIX MIOCIIE COI03a prima che:

« Valerio. <..> Ritorna, prima che il tuo padre se ne accorga...

(Il Ragazzo: 262) - Banepwuo. <..> BosBpaiaiics, mpexpne
YyeM TBOH OTel| 3aMEeTHT.

OpHaKo 3TO HaKJIOHEHHE Yallle BCTPEYAeTCs] B pedu
MpenCTaBUTENEN BBICIIUX CJIOEB O6IECTBA, UMEIILIKMX 06pa-
30BaHUe, U [IOYTH He YIOTPEeOISeTCs CIyraMU — pa3Be 4To
u3penka B 6ecefiax co 3HaThI0. TakMM 06pa3oM, UCIOIIB30-
BaHUe KOHBIOHKTHBA MJIH HHAUKATHBA TOBOPUT 06 YpOBHE
06pa30BaAHHOCTH [IePCOHAKA U SIBIISIETCSI SIPKUM CPEICTBOM
pedyeBOl XapaKTEepPHUCTUKHU repoeB KOMeIHH.

HawnbGoree 6/143K0H peabHOMY COCTOSIHUIO HTANBSHCKOTO
sI3bIKa Ha NAHHBIH MOMEHT IpPECTaBIIsIeTCsT TOYKa 3pe-
Hus [asTaHo BeppyTo, KOTOPBII He MULIET HU O T. H. CMEPTHU
CoCJIaraTeIbHOTO HAaKJIOHEHUS U ABHUXXEHUU K IIOTHOMY
€ro HCYE3HOBEHHIO, HU O €T0 IIHPOKOM PaCIpOCTPAaHEHHH
B IPUIATOYHBIX [IPEAIOKEHUSX, HO OTMEYaeT ONLNOHATb-
HOCTB yrorpebnenust Congiuntivo. ®To 3Ha4UT, 4YTO 06s13a-
TeJIbHOCTD €r'0 YIOTPeOIeH S CMEHSIETCST HHAUBUIYaTbHBIM
BBIGOPOM I'OBOPSIIIETO, CAMOCTOSITEIBHO IPUHUMAIOLIETO
peuieHre 06 HCIIONB30BAHUU WM HE HCIONB30BAHUU

CKP I

HAKJIOHEHUs B PeYH, OPUEHTHPYSICh HA COGCTBEHHBIN BKYC
U CTeIeHb CYO'BeKTUBHOCTH BBICKA3bIBAHUS: Y€M OHA BBIILIIE,
TeM BBIIIe BEPOSITHOCTH MOSIBIIEHUs [VIarOIbHBEIX GOpPM
B Congiuntivo [Berruto 2017: 42].

HakoHel, 0OTMe4aeTCsl TEHOEHIHS K 3aMeleHHUIo mac-
CHUBHOU JUaTe3bl aKTUBHOM, XOTsI YACTOTHBI KOHTEKCTBI
yrnoTpebeHuUs:

1) si passivante (T.e. KOHCTPYKIIMH C Si ¥ IE€PEXOIHBIM
[J1aroJIoM, ITO3BOJISIIOLIME 06pa30BaTh HEONPENeeHHO-
nudHoe npegnoxenue PKonynesa 2018a: 794)):

« Messer Consalvo. <..> Vediam piu presto di mandar
per qualche medico e vedere se si trovasse rimedio alla
bevanda (L’amor costante: 113) - Meccep Koncanbgo.
<..> [TocTapaeMcst KaKk MOXHO CKOpee IIOC/IATh
3a IOKTOPOM ¥ IIOCMOTPUM, HAMAETCS JIH CPECTBO
OT HAIIUTKA,

Gherardo. Fa’ adunque, Virginio, se desideri in questa cosa
farmi piacere, come hai detto, che quanto piu presto sia
possibile si faccino queste benedette nozze (Gl'Ingannati:
317) - Tepapno. Tak chenait ke, BUpmxuHuo, eciu,

KOHEYHO, KaK Thl TOBOPHII, KeJTaellb JOCTABUTh MHE
YOOBOJIBCTBHE, YTOGBI KAK MOKHO CKOP€Ee YCTPOUIach
aTa claBHas CBafbba;

Messer Cesare. Se mi guarisci, tutti i porchi che
si amazzaranno in Roma, questi tre anni, saranno per
conto tuo (Il Ragazzo: 213) - Meccep Yesape. Ecnu
MeH;I BBUIEYHIIIb, TO BCE CBUHBHU, KOTOPBIE 32 3TH TPH

ropa 3abusaiorcs B Pume, 6ynyT TBOH;

2) si impersonale (a *MEHHO KOHCTPYKI[HH C Si, I03BOJISI-
OL[ie IOCTPOUTD «6e3TNYHOE MPeIOKeHNe C TTIar0IoM
M060r0 CTPYKTYPHOTO THIIA (IOMUMO 6€3aKTaHTHBIX —
piovere, nevicare ¥ T.1.) B TPEThEM JIHLE€ €QUHCTBEHHOTO
gucna» Konynesa 2018a: 794]):

« Marchetto. Mi par che, la prima cosa, si debbi dare

spaccio a quei prigioni (L’amor costante: 85) - MapkerTo.
MHe Ka>XeTcsi, YTO IIePBBIM [IeJIOM ClIeyeT 0CBOGOIUTD
TeX Y3HUKOB;

» Caterina. <..> A ogni modo, non ci si puo vivere
(Il Ragazzo: 260) - KarepuHa. <..> B n060M ciyuae,
30eCh HENNb3sI )KUTh.

CTOMT elLe pa3 OTHENBHO OLYE€PKHYTH, YTO YIOMSIHYThIE
SIBIIEHUS (BIPOUEM, KaK U Ha COBPEMEHHOM 3Talle Pa3BUTHUS
HTaIbSIHCKOTO SI3BIKA) [I0KA ell[e UMEIOT HeperyJsipHbIH
XapakTep: TaK, YaCTOTHBI IPUMEPHI C UCIOJIb30BAHUEM
KOHBIOHKTHBA, B MOJAIbHBIX U BpEMEHHBIX IPUAATOYHBIX
U BOBCe He yHOTpebsieTcss MHOUKATUB, a Futuro Bcé emte
[IPOMOJIKAET BBIPAKATD 3HAYEHUS OIIMXKaHIero 6yaymero
BpPeMeHH He3aBHUCHMO OT CTEIIEHH YBEPEHHOCTH FOBOPSILIIErO
B BO3MOXHOCTH BBINIOJTHEHUsI JeHcTBust. Kpome Toro, focra-
TOYHA BBICOKA CTENEHb MOJUMOPGUU — COCYIEeCTBOBAHUS
pasHbIX popM, BEIPAKAMIIUX ONHO U TO Xe 3HaYeHHUe,
HapuMep HaIUYHS IBYX popMm:
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1) npuyacTHe MpOIUEUIEr0 BpeMeHH riarona vedere
(BUmeTH) maxe B Ipeenax OLHOM KOMeIUHU:

« ..tanto mi raffigurava quanto se mai veduto non m’avesse
(L’amor costante: 29) - ..TaK OH MeHs U306pasu,
CIIOBHO HUKOTZA U He BUIAT,

« Agnoletta. M’ha visto.. (L’amor costante: 46) -
Anponerra. OH MeHsI BUEIL...;

2) mpUYacTHe MPOLIEAIIEr0 BpeMeHH rarona perdere

(TepsATh, IPOUTPBIBATB):

« Fessenio. <..> e ora ricorre a maliastre, ad incantatrici,
a negromanti che ricuperare le faccino lo amante suo
come se perduto I'avesse (La Calandria: 11) - ®eccenmuo.
<...> H Teneph 06paInaercst K BOPOKesM, KOJIAYHbSIM
U HEKPOMAaHTaM, YTOOBI OHU IIOMOIJIH € BEepHYTh
BO3/1I067I€EHHOr0, 6yNTO OHA €T0 yKe yrpaTHia;

« Fulvia. <..> Non ¢ dolor pari a quello de una donna
che si trova aver perso la sua giovinezza in vano
(La Calandria: 47) - ®yneBus. <..> Her 6onu pas-
HOM TOM, YTO MCIIBITHIBAET KEHIMHA, OCO3HABIIAS,
YTO MOTEPSIIA CBOI0 MOTIOLOCTE HANIPACHO.

ITo 3TOY MpUYHHE eBa U MOXHO CHeJaTh BBIBOJ,
06 06111eyIoTPe6UTENBHOM H IIHPOKOM PaCIpOCTPaHEHUH
peanu3anyy BTOPUYHBIX QYHKUHUH BpeMeH B KOMELHUSX
WTaJIbSIHCKUX aBTOPOB X VI B. MM 0 3aBUCUMOCTH HaIU4IUs
LOAHHOTO SIBJIEHHUs OT [IepHO/ia HATUCAHUSI KOMENUH U ina-
JIEKTHBIX 0COGEHHOCTEH — paccMaTpuBaeMbie GpEeHOMEHBI
[IPAaKTHYECKH B PABHOM CTEIIEHH MPUCYTCTBYIOT BO BCEX
BBIGPAHHBIX [JJIsl aHATM3a KOMEUsIX.

B HauMeHbIIeH CTelleHN OHU XapaKTePHBI [JIsl TeK-
CcTa KOMe[ MM HealloJIMTaHCKOro aBTopa JI>kopaano bpyHo:
B «[TofcBedHHKe» HAGTIONAETCST BAPUATHBHOCTD B HCIIOIB30-
BaHHUH COCIIATaTeIbHOTO HAKJIOHEHMU s, OMHAKO B OCTAJIbHOM
HCIOJIB3YeTCs MOJHBIH CIEKTP IIAroNbHBIX popM. Boree
TOTO, aKTUBHO yIoTpebisietcst Passato Remoto - mpocToi
nepdeKT, XapaKTePHBIH [JIs1 I0KHBIX JUAIEeKTOB U IpakK-
TUYeCKHU OTCYTCTBYIOIHH (0CO6EHHO B pa3roBOPHOU pedn)
B L[eHTpalbHOU U ceBepHOU MTtanuu. Bupouem, Heanonu-
TaHCKasi KOMe[US OTINYAeTCs] OT IPOAHATU3UPOBAHHBIX
TEKCTOB He TOJBKO Ha MOP$OIOrHIeCKOM YPOBHE: HAIPHU-
Mep, APKOU YepTOU SIB/ISIETCS WCIOJIb30BaHUE IIpeAsiora
in co BCEMH TOMOHUMAaMH, B TOM YHUCJIE C TOPORAMHU:

« ..pit bella della quale non é facile trovar in Napoli

(Il Candelaio: 27) - ...kpacuBee KOTOPOU TPYAHO OTHI-
ckate B Heamnore.

DTO CBSI3AHO CO CTPYKTYPHBIMH Pa3IUIUSIMU IOKHBIX
U CeBEPHBIX AUATEKTOB ATIEHHHHCKOTO IT0JyOCTPOBA, KOTO-
pBIe COXPAHSIIOTCS MO CeH IeHb: TONBKO B I0XKHBIX PETHO-
Hax B CUTYal[HsIX [IOBCEHEBHOM KOMMYHHKALUN aKTHBHO
HCIIONIb3yeTCs IPOCTOH epdeKkT. [JaHHAs XapaKTepUCTHKA
HaxXOAUT OTpa’keHue U B TeKcTe X VI B.: YaCTOTHOCTb UCIIOJb-
3oBaHus Passato Remoto B komenuu 1. BpyHo 3Ha4UTE/IBHO
BBIlIle, HEXKENIU Y KOMeAHorpadoB U3 JPyrux pernoHOB.
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3aKJII04YeHHe

Ha coBpeMeHHOH CTafNK Pa3BUTHS UTATBSHCKOIO sI3bIKa
COBEpIIEHHO 0YEBUIHO ABIXEHHE K YIIPOIIEHUIO ITIar0JIb-
HOM CHCTeMBI: MHOTHE BpeMeHa M HaKJIOHeHHs (Halpu-
Mep, Passato Remoto unu Bce Bpemena Congiuntivo) okasbl-
BaIOTCsI IPAKTUYECKH HEYITOTPEOUTENBHBIMH B CUTYALMSIX
[IOBCEIHEBHOM KOMMYHHUKALUY WIH e BBIIOTHSIOT QYHK-
LU0 CTHJIMCTHYECKH He HEHTPaIbHBIX MapKePOB, XapaKTe-
pusyouux GopmanbHble pedeBble perUCTPhL. B TO ke BpeMst
HOTPe6GHOCTD BBIPAXKATh TPAAUIMOHHO [lepeiaBaeMble HMU
3HAYEHHS OCTAETCS, YTO IPUBOLUT K PACIIMPEHHIO CIIEKTPA
byukumit [pyrux, 6onee ynorpeGUTeNbHBIX B CUTYAL[HSIX
HedopManbHOro 0611eHUs BpeMeH. ClIeICTBUEM JAHHOTO
mporecca B KOHEYHOM HUTOre BIIOJIHE BEPOSITHO MOXET
CTaTh IIePEOCMBICTIEHHE BPEMEHHBIX 3HAUEHHH U MOJTHAsI
3aMeHa OJHUX [VIArOJIbHBEIX GOPM JPYTHUMH BO BCEX pede-
BBIX PErHCTpax.

[TpoBeeHHBIH aHAIN3 TEKCTOB KOMEJUN UTATbSHCKUX
aBTopoB XVI B. MOATBEP3KAAET, YTO TOBOPUTH 06 HHHOBA-
TUBHOM CTAaTyCe dTON TeHOEHI[UU He BIIOJIHE KOPPEKTHO,
[IOCKOJIBKY pedb IepPCOHaXXeH KOMeOUU yXe H306UIyeT
[pUMepaMHU peaan3aliy BTOPUYHBIX GYHKLHUHI BpeMeH,
KOTOPBIE IMOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOT HPOUCXOISIIIUM
Ha HbIHEIIHEM JTalle POoIeccaM: HaCTOsIee BpeMst BCE
yamuie ynoTpebsieTcst B 3HaYeHUU Gnvkanuero 6yny-
mero, 3amensist Futuro; psip yuxkuuit Futuro Semplice
u Futuro Anteriore cy>kaeTcst [0 BbIpa>keHHs1 HEYBepEHHO-
CTH B BO3MO>KHOCTH COBEpPIUEHHUsI eUCTBUsI; UMITepdEKT
BoiTecHsieT Condizionale B BeXX/TMBBIX POCHOAX, & TAKKE
B YCIIOBHBIX IPeJIOKeHUsIX 3 THUIA (3a4aCTyI0 BMeCTe
¢ Congiuntivo Trapassato, HAYHHAs YIOTPEGISATHCS B 06€UX
9aCTSIX NPeJIOKEHHUs); MHIUKATHB IOCTENEHHO 3aHUMaeT
MeCTO KOHBIOHKTHBA B NOMOIHUTENbHBIX IPUJATOUYHBIX,
OIIpeeNUTEeNbHBIX IPUAATOYHBIX C HEONPeeeHHBIM aHTe-
[[e[leHTOM, [P KOCBEHHOM BOIIPOCE U NHBEPCHUH [VIABHOM
¥ MIPUAATOYHON YacTel; HaMmedaeTcst o6uiast TEHOEHLIMS
HCII0JIb30BAHUsI AKTUBHOIO 3aJ10r'a BMECTO [TACCHBHOTO.

TeM He MeHee OTCYTCTBHE CUCTEMATUIHOCTH [IPOAHAIIH-
3MPOBaHHBIX PEHOMEHOB B KOMEHSIX aBTOPOB I0XKHOM, IIeH-
TpaNbHOU U ceBepHOU MTanuu gaet OCHOBaHKeE FOBOPUTH
CKOpee 0 HaMETHBIINXCSI TEHAEHIUAX (XOTsI, KAK MOKHO
CYAHUTH PETPOCIEKTHUBHO, BIOCAEACTBUH U IONTYYHUBLUINX
pa3BHUTHE), HEXENN O PETyIspHBIX siBIeHUsX. [Ipruem
PEeIINKH, B KOTOPBIX OHHU COJEPKATCsI, TPUHALIEKaT
[IPEeUMYIIeCTBEHHO IPEACTABUTENSIM HUIINUX COCIOBUH
(MM Xe IpeACTaBUTENSIM BBICIIUX COCJIOBHH, OLHAKO
TOJIBKO B CUTYaLMsIX OGIEHHS CO CIIYTaMHu), SIBISSICh CPefi-
CTBOM pe4YeBOU XapaKTePHUCTHUKU MepCOHaXKeN: Hempa-
BHJIBHBIM, OTINYHBIM OT HOPMATHBHOIO HCIONIb30BAHMEM
BpPeMeHH MM HAK/IOHEHHS II04e PKUBAETCSI MUHUMAIbHBIH
YPOBEHB HJIM OTCYTCTBHe o6pasoBaHus reposi. Ciuyru
Y MapacUThl KOMMYHHUIUPYIOT, MAKCUMAIBHO YIPOIIast
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CHB

Peanu3zanys BTOPUYHBIX PYHKIMI BpeMeH

CBOIO peyb, 3a4acTyIo TpeHebperas COrnacoBaHneM BpeMeH
U usberas CJIIOKHBIX KOHCTPYKIIUH.

TakuMm 06pa3oM, HATHYHE NIPUMEPOB peann3aruu
BTOPUYHBIX $YHKLUH BpeMeH B KOMELHUSX UTAIbSIHCKUX
KoMmenuorpadpos XVI B. HATVISIAHO WIUTIOCTPUPYET, YTO
Ha COBPEMEHHOU CTAalUH UTANIbSIHCKHH A3BIK He oborara-
€TCsl THHOBAaTHUBHBIMHU SIBIEHUSIMU, HO, CKOpee, IpeTepIie-
BaeT IPOLECC peCTaHAapTU3aLUH, TPU KOTOPOM SIBJIEHUS,
xXapaKTepHble [JIs1 IPOCTOPEYHOr0, CHUXKEHHOTO y3yca,
MEHSIIOT CBOE€ MOJIOXKEHHE U CTAHOBSTCS HOPMaTUBHBIMH —
«MHOTHE TeHJeHIIMH POC/IEXXUBAIOTCS B TEKCTAX MPOIIIOTO
U, OTL€H3ypUpOBaHHbIE WIHN MONPOCTy He3aMeUeHHble
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